
Adios Muchachos 
 

Adieu les gars 
 

 
Adiós muchachos, compañeros de mi vida, 
barra querida de aquellos tiempos. 
Me toca a mí hoy emprender la retirada, 
 
debo alejarme de mi buena muchachada. 
 
Adiós muchachos. Ya me voy y me resigno... 
Contra el destino nadie la talla... 
Se terminaron para mí todas las farras, 
mi cuerpo enfermo no resiste más... 
 
 

Adieu les gars, compagnons de ma vie,  
(adieu) comptoir (bar) chéri de ces temps-là.  
C’est mon tour aujourd’hui de prendre ma 
retraite,  
Je dois m’éloigner de ma bonne bande de potes.  
 
Adieu les gars, maintenant je m’en vais et je me 
résigne.  
Contre le des>n, personne n’est de taille.  
Pour moi seront finies toutes les bringues  
Mon corps malade ne résiste plus.  

 
 

 
Acuden a mi mente recuerdos de otros tiempos, 
 
de los bellos momentos que antaño disfrute, 
cerquita de mi madre,santa viejita, 
y de mi noviecita que tanto idolatré. 
 
Se acuerdan que era hermosa, 
más bella que una diosa 
y que, ebrio yo de amor, le di mi corazón? 
Mas el Señor, celoso de sus encantos, 
hundiéndome en el llanto, me la llevó. 
 
 

 
Remontent à mon esprit les souvenirs d’autres 
temps, 
Des bons moments dont j’ai profité autrefois  
Tout près de ma mère, sainte petite vieille  
Et de ma petite fiancée que j’ai tant aimée.  
 
Souvenez vous qu’elle était belle 
 comme une déesse  
et que mon cœur vous dit que j’étais ivre 
d’amour.  
Mais le Seigneur jaloux de ses charmes,  
Me plongeant dans le désespoir me la prit.  
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